
श्रीनटेशपञ्चशती 
Sri Natesa Panchashati 
 

ओङ्कारपरमारै्थकभवनाय नमो नमः  । 

चिदम्बरसभानन्दनृत्ताङ्गाय नमो नमः  । 

चवराठृदय पद्मस्र्थ सभेशाय नमो नमः  । 

सच्चिदानन्दसमू्पर्ण चिद्घनाय नमो नमः  । 

चिदाकाशपरञ्ज्योचिस्वरूपाय नमो नमः  । (5) 

 

Prostrations to 

The unique abode of the supreme state of Omkara. 

One whose dance of bliss is seen in the Sabha of Chidambaram. 

Sabhapati, who resides in the heart lotus of Virat Purusha. 

The solidified Consciousness full of Sat- Existence, Chit- 

Consciousness,  Ananda- Bliss. 

Form of Supreme Light in the Space of Consciousness. (5) 

 

परात्परपरब्रह्ममूिणये िे नमो नमः  । 

अवाङ्मानस िाररत्रवैभवाय नमो नमः  । 

व्यक्ताव्यक्तपरन्तत्वप्रचिष्ठाते्र नमो नमः  । 

समस्तजगदाधाराव्याकृिे िे नमो नमः  । 

महाकैलास चशखर चनत्यस्र्थाय नमो नमः  । १० । 

 

Prostrations to 

The Supreme Brahman, higher than the highest. 

The glory of whose sport is beyond the ken of human speech and thought. 

One who established the lofty principle of Manifest and Unmanifest. 

One who is Unexpounded and who is the foundation of all the universes. 

One whose permanent abode is in the peak of the glorious Kailasa 

mountain. ।10। 

 

पिञ्जचलसुसन्दृष्ट परमाय नमो नमः  । 

चत्रित्वाररिंशत्कोर्श्रीिक्राङ्गाय नमो नमः  । 

समे्मलनसभायन्त्रमध्यनृत्ताय िे नमः  । 

सभानट महाचवद्यार्ाणकाराय नमो नमः  । 



सदानन्दमयीरूपचिन्मयाय नमो नमः  । (15) 

 

Prostrations to 

The Supreme Being, who gave darshan to Patanjali 

Who is in the Srichakra, consisting of 43 triangles 

One who dances in the middle of Yantra in the Sabha where all Devas 

congregate 

Nataraja who dances in Chitsabha and whose very form is Supreme Vidya 

Who is Sat- Existence, Ananda- Bliss,  Chit- Consciousness  (15) 
 

सहस्राक्षरसचिद्यासुपूयाय नमो नमः  । 

भानुकोचट प्रकाशान्त मच्चन्दराय नमो नमः  ।  

सहस्रस्तम्भसिंयुक्त मण्टपाय नमो नमः  ।  

वशक्त्याचदमहाशक्त्यासनस्र्थाय नमो नमः  । 

चशवकामसुन्दरीश्रीवल्लभाय नमो नमः  । २० । 

Prostrations to 

One who is worshipped by Sahasrakshara mantra (used in Devi Puja) 

Whose abode shines with the brilliance of a crore of Suns 

Who shines in Hall having a thousand pillars 

Who is seated in Mahashaktis including Svashakti 

The splendid beloved of Sivakamasundari (20) 

 

सामीकलत्रभागात्तशरीराय नमो नमः  ।  

चहमशैलेन्द्रिनयाचलचङ्गिाय नमो नमः  ।  

चवलसचिव्यकपूणरगौराङ्गाय नमो नमः  । 

कन्दपाणयुि सङ्काशलावण्याय नमो नमः  ।  

बहुनूत्नाकण सृशचवमानाय नमो नमः  । (25) 

 

Prostrations to 

One who has Moon, the husband of stars, on his form 

Who is embraced by the daughter of Himavan 

Who shines with divine white camphor-like form 

Who has handsomeness of numberless Manmathas 

Whose vimana (canopy) shines with the brilliance of many rising Suns. (25) 



 

इच्चन्दरारमर्प्रीि सुन्दराय नमो नमः  ।  

अखण्डसच्चिदानन्द नादान्ताय नमो नमः  । 

सुरत्नखचिि वर्णचकरीटाय नमो नमः  । 

अशेषाण्डसू्यि जटामण्डलाय नमो नमः  ।  

अनूपमसुलावण्यवदेहाय नमो नमः  । ३० 

Prostrations to 

The Handsome One, dear to Vishnu, the lover of Lakshmi 

One, who is in the Nada (primeval sound) arising from the unbroken Sat 

Chit Ananda 

Who has the diadem of gold studded with beautiful gems 

Whose matted tresses hold all the Brahmandas 

Whose form has unparalleled beauty (30) 

 

सदा मुदानन्द सुधार्णमग्नाय नमो नमः  । 

परमानन्द चिदू्रपप्रकाशाय नमो नमः  ।  

इच्छाज्ञानचक्रयाशच्चक्त सनु्निाय नमो नमः  ।  

िप्तकाञ्चनसङ्काशजटारण्याय िे नमः  ।  

मचर्सुन्दरमन्दारमौचलबद्धाय िे नमः  । (35) 

Prostrations to 

One who is ever immersed in the ocean of nectar of cheer and Bliss 

Whose form is brilliant with Supreme Bliss and Knowledge 

Who is adored by Iccha, Gnana and Kriya shaktis (powers of will, 

knowledge and action) 

Whose forest of matted tresses shine like molten gold 

Who has beautiful gems and Mandara flowers tied in his hair (35) 

 

चपञ्जालङ्कृिहेमाभकपदाणय नमो नमः  ।  

चवयद्गङ्गामु्बपूर्ाणभमूधणजाय नमो नमः  ।  

गङ्गाकल्लोलद्रोर्ीन्ददुमस्तकाय नमो नमः  ।  

िारुशीिािंशुशकलशेखराय नमो नमः  । 



 चत्रपुण्डर चवलसत्फालफलकाय नमो नमः  । ४० 

 

Prostrations to 

One whose matted tresses shine like gold adorned with moon 

Whose head shines with fullness of waters of Akashaganga 

Whose head has the wavy Ganga and Moon 

Whose head is adorned with the beautiful cool-rayed crescent moon 

Whose forehead shines with the three horizontal lines of Vibhuti (40) 

 

चत्रपर्थचत्रदशाकारचत्रनेत्राय नमो नमः  ।  

दचक्षर्ाचभमुखाम्भोजचवमलाय नमो नमः  ।  

सोमपावकमािाणण्ड लोिनाय नमो नमः  ।  

कर्णपूरोत्पलस्पचधण वीक्षर्ाय नमो नमः  । 

वासुकी िक्षकलसतु्कण्डलाय नमो नमः  । (45) 

Prostrations to 

One with three eyes, representing the three paths (to salvation, viz. Karma, 

Bhakti and Gnana) and three states (waking, dream and deep sleep) 

The Pure One with lotus face towards South 

With three eyes of Moon, Agni and Sun 

With eyes rivaling in beauty with the lotus ear ornaments 

With shining ear rings of serpents Vasuki, Takshaka (45) 

 

िमालश्यामलाकारकचर्णकाय नमो नमः  । 

मुख्य भस्माचङ्किसे्मरवदनाय नमो नमः  ।  

कामकामुणकसौन्दयण हसनाय नमो नमः  ।  

शङ्खवृत्तमृदुचिग्ध कन्धराय नमो नमः  ।  

जािीमन्दाररुचिर गै्रवेयाय नमो नमः  । ५० 

 

Prostrations to 

One with ear ornaments, black in colour like Tamala tree 

With smiling face marked by Vibhuti 

With laughter, beautiful as the flower arrows of Manmatha 

With neck, round like conch and soft and glossy 

With garlands of jasmine and mandara flowers on the neck (50) 



 

अमृिाच्चि समुद्भूि श्रीकण्ठाय नमो नमः  ।  

चवचधशीषाणचलसम्बद्ध सुहाराय नमो नमः  । 

ज्वलदचग्न लसत्पाचर् पल्लवाय नमो नमः  । 

कराब्जधृि कालाचग्नज्वलनाय नमो नमः  ।  

मागाणधमणप्रवृत्तानािं अधः  कते्र नमो नमः  । (55) 

 

Prostrations to 

One with blue throat caused by the poison arising from the ocean of Amrita 

(nectar) 

One who wears a majestic garland of rows of heads of Brahmas 

With shoot-like arm shining with flaming Agni 

Holding in lotus hand the flaming Kalagni (Fire at the time of Dissolution) 

One who pushes down those who follow the path of Adharma (55) 

 

मुच्चक्त सूचिसव्यवीज हस्ताब्जाय नमो नमः  । 

डमड्डमरुवाद्यूर्ध्णदक्षहस्ताय िे नमः  ।  

सदाऽभयप्रदकरसारसाय नमो नमः  ।  

चवजयश्रीलसद्बाहुमण्डलाय नमो नमः  ।  

अनेकरत्नसञ्छन्नसुहाराय नमो नमः  । ६० 

Prostrations to 

One with lotus like extended left hand indicating Mukti 

With upper right hand holding the beating Damaru 

With (right lower) lotus hand showing the gesture of freedom from fear 

With arms shining with the splendour of victory 

Wearing beautiful necklaces studded with many gems (60) 

 

मौच्चक्तकवर्णरुद्राक्षमाचलकाय नमो नमः  ।  

अम्लानचदव्यकुन्दाचदलम्बनाय नमो नमः  ।  

चवद्युन्नागोपवीिाभमहोरस्काय िे नमः  । 

मृगमािङ्ग हयणक्षत्वग्धराय नमो नमः  ।  



व्याघ्रिमोत्तरीयािंससुन्दराय नमो नमः  । (65) 

Prostrations to 

One with necklace of Rudrakshas studded with hold and pearl 

With divine garland of unwithered jasmine and other flowers 

With splendid chest shining with yagnopavita of flashing serpents 

Wearing the skin of elephant and other animals 

With beautiful shoulders holding the tiger skin (65) 

 

 

ह्रीमाचदजप्तमन्त्रात्तसुहृदे िे नमो नमः  ।  

रत्नकौशेयसिंवीि कचटदेशाय िे नमः  ।  

सौदाचमनी सुमच्छायसुवस्त्राय नमो नमः  ।  

सुवर्णरत्नचसञ्जान शृृङ्खलाय नमो नमः  ।  

प्रालच्चम्बसुृढोल्लग्नभूषर्ाय नमो नमः  । ७० 

Prostrations to 

One who is the well wisher of those who chant mantras like Hrim 

With waist adorned with silken robe and gem studded ornaments 

Wearing apparel shining like sky with lightning 

Wearing golden waistband studded with jingling gems 

Wearing ornament hanging down from neck and firmly sitting on the chest 

(70) 

 

चिलप्रसूनहेमाङ्गाभरर्ाय नमो नमः  । 

िचटल्लसदुरः  सूत्रालङ्कृिाय नमो नमः  । कटीिटलसत्सपाणशावासाय नमो नमः  । 

सौवर्णचकचङ्कर्ीयुक्त कचटस्र्थाय नमो नमः  । चशञ्जानमचर्मञ्जीर कुचञ्चिाङ्घे्र नमो नमः  । (75) 

Prostrations to 

Natesa Wearing til flower golden ornaments 

Adorned with Yagnopavita shining like lightning on the chest 

Wearing no dress (with only directions as dress) with shining serpent 

adorning the waist 

Wearing waistband with golden jingling bells 

With curved foot (Kunchitapada) adorned with anklet with jingling bells (75) 

 

लीलयोद्धृिवामाङ्चघ्रवामनाय नमो नमः  । कृपयात्तात्ममायापस्मारस्र्थाय नमो नमः  । 

अशेषदेविाराध्यपादुकाय नमो नमः  । 

धगद्धचगि रत्नाच्छपादुकाय नमो नमः  । मदमुचदिमदनदमनाय नमो नमः  । ८० 



 

Prostrations to 

Natesa with bent left foot raised sportingly 

Who lays his (right) foot compassionately on Apasmara, the very form of 

his own Maya 

With Padukas worshipped by all Devatas without exception 

With Padukas shining with beautiful resplendent gems 

Who subdued Manmatha who was puffed with pride. (80) 

 

यमुनानुजभवन शमनाय नमो नमः  । 

चवशेषपादुकाराध्य चसच्चद्धदाते्र नमो नमः  । िक्राब्जरेखायुक्ताङ्चघ्र पङ्कजाय नमो नमः  । 

चत्रसाहस्रचिजेन्द्रार्च्ण पदाब्जाय नमो नमः  । गारुडोपलगाम्भीयणपादुकाय नमो नमः  । (85) 

Prostrations to 

Natesa who subdued the pride of Yama, the brother of Yamuna 

Bestower of Siddhis (special powers) on those who specially worship 

Padukas 

With lotus feet having lines of Chakra and lotus 

With lotus feet worshipped by the three thousand glorious Dikshitas 

With splendid golden Padukas inlaid with emerald stones (85) 

 

सूक्ष्मघण्टामचर्प्रोि नूपुराय नमो नमः  । वटपत्रसमाकारसूदराय नमो नमः  । 

काकोदर फर्ारत्नगै्रवेयाय नमो नमः  । ब्रह्मबृन्दकपालाचलमाचलकाय नमो नमः  । 

शुण्डादण्डवदाकार वीजहस्ताय िे नमः  । ९० 

Prostrations to 

Natesa wearing anklets with tiny bells and studded with gems. 

Having well formed belly looking like leaf of banyan tree 

Wearing necklace of jewels from the hoods of snakes. 

Wearing garland of rows of skulls of groups of Brahmas 

With (left) hand extended like the trunk of elephant. (90) 

 

रत्नाङ्गुलीयचवलसि् हस्ताब्जाय नमो नमः  । सवणलक्षर्सम्पन्न सुमुखाय नमो नमः  । 

प्रवालाधर चवकसतु्सच्चस्मिाय नमो नमः  । 

अचिशीिल िन्द्राचह शेखराय नमो नमः  । हररन्मचर्चनभवेच्छवामाधाणय नमो नमः  । (95) 

Prostrations to 

Natesa with lotus hands shining with gem studded finger rings. 

With cheerful face having all auspicious and beautiful signs. 

With enticing smile from bloomed shootlike lips. 

With very cool moon and serpent on the head. 

With left half given voluntarily to Devi shining like emerald. (95) 

 



वच्छाच्छ स्फचटकाकार सव्याधाणय नमो नमः  । सवाणलङ्कारसिंयुक्त सवाणङ्गाय नमो नमः  । 

भवानी च्चस्मिमाधुयण वीक्षर्ाय नमो नमः  । 

चबल्वोत्तमाङ्ग सौन्दयण मुखाब्जाय नमो नमः  । 

हीरसार चत्रपुण्डर ाङ्क मस्तकाय नमो नमः  ॥ १०० 

Prostrations to 

Natesa whose right half shines like clear crystal. 

With all limbs adorned with all beautiful ornaments. 

Looked at sweetly with the smile of Bhavani. 

With beautiful lotus face and head adorned with bilva leaves. 

Whose head is marked with choicest diamond ornaments and 

Tripundram (100) 

 

चववृत्तोद्यद्धीरकाच्चन्त दन्तपङ्कै्त्य नमो नमः  । बचहरन्ताच्चखलाण्डाचल भास्कराय नमो नमः  । 

देवीपररर्याकार मङ्गलाय नमो नमः  । 

नृत्ताटोपेक्षर्ोमाधण चवग्रहाय नमो नमः  । उमाच्चिष्टाङ्गचवलसद् चदव्याङ्गाय नमो नमः  । (105) 

Prostrations to 

Natesa with open row of teeth radiating shine like rising Sun. 

Who is Surya lighting up rows of Brahmandas within and without. 

Who is auspiciousness personified in the form of marriage with Devi  

With Uma in half the form, who looks at the glory of your dance. 

With divine limbs shining with the embrace of Uma. (105) 

 

उमाक्षीन्दीवर सुमाहस्कराय नमो नमः  । गुहमते्तभवदनजनकाय नमो नमः  । 

श्रीवार्ीचवचधचवच्चविन्द्र यजनाय नमो नमः  । महामन्त्रमहायन्त्रायिनाय नमो नमः  । 

चशवानन्द परयोचिज्वणलनाय नमो नमः  । ११० 

 

Prostrations to 

Natesa who is Surya to the blue lotus eyes of Uma. 

The father of Guha with face like ruttish (excited) elephant. 

Worshipped by Lakshmi,  Saraswati, Brahma, Vishnu and Indra. 

Abode of Mahamantras and Mahayantras. 

Who is Agni with the supreme flame of bliss of Shiva. (110) 

 

धमाणकृचि वृषशे्रष्ठवाहनाय नमो नमः  । 

मोक्षरूपवृषेन्द्रव केिनाय नमो नमः  । वृषर्ध्जावृिाकाणचदमण्डलाय नमो नमः  । 

सवंसहा महचिव्यस्यन्दनाय नमो नमः  । सुधािंशुभास्कराकाररर्थाङ्गाय नमो नमः  । 

 

Prostrations to 

Natesa whose mount is the splendid bull, who is Dharma incarnate. 



Whose flag has the great bull of the very form of Moksha. 

Who is in the region of Surya and other celestials surrounded by the flag of 

the bull. 

With splendid divine chariot which can bear everything (during Tripura 

Samhara). 

With chariot wheels of Moon and Sun. (115) 

 

ऋग्यजुस्सामार्थवाणत्त िुरगाय नमो नमः  । सारर्थीभूिवैररचञ्चचवनुिाय नमो नमः  । 

सुराररवैररज्वलनमागणर्ाय नमो नमः  । िामीकरमहाशैलकामुणकाय नमो नमः  । 

याभूिाचदशेषबद्ध सुधन्वने नमो नमः  । १२० 

Prostrations to 

Natesa who had as horses the Rig, Yajur, Sama and  Atharva Vedas 

(during Tripura Samhara) 

Worshipped by Brahma who functioned as charioteer. 

Who used as flaming arrow Vishnu, the enemy of Asuras. 

Who used as bow the huge golden mountain (Meru). 

Whose bowstring was Adisesha. (120) 

 

हास्यभस्मी कृिाशेष तै्रपुराय नमो नमः  । 

स्तमे्बरघोरदैिेय दारर्ाय नमो नमः  । सनकाचदसमाराध्ययोगेशाय नमो नमः  । 

शोकमोहरोगचिग्म चवदूराय नमो नमः  । 

प्रारिजन्ममरर् क्षर्हने्त्र नमो नमः  । (125) 

Prostrations to 

Natesa who reduced Tripuras completely to ashes by a mere smile. 

Who rent the asura called Gajasura. 

Yogiswara  worshipped by Sanka and other sages. 

Remover of the heat of grief and delusion. 

One who destroys in a second Prarabdha karma (karma which has come 

to fruition in this birth), birth and death. (125) 

 

 

चिद्घनानन्दसन्दोहगुहान्ताय नमो नमः  । चनरन्तरानन्दसुखसिंचवद् दाते्र नमो नमः  । 

कैवल्यशुद्धसन्मागण सम्पिाते्र नमो नमः  । अनन्तवेदवेदान्तसिंहृदे िे नमो नमः  । 

रत्नसोपान सम्बद्ध सभान्ताय नमो नमः  । १३० 

Prostrations to 

Natesa who is inside the cave of abundant mass of Consciousness and 

Bliss. 

Bestower of the Supreme knowledge of eternal Bliss. 

Bestower of the wealth of the pure and virtuous path leading to Moksha 

(Kaivalya). 



One who has the endless Vedas and Vedanta in his heart. 

One who is inside the Sabha built well with gem studded steps. (130) 

 

नयनानन्दजनकनिणनाय नमो नमः  । नादचबन्ददुकलान्तात्मवरूपाय नमः  । 

पूर्ाणननै्दकचवज्ञानपरमाय नमः  । िापत्रयािीिमहािाण्डवाय नमः  । सचशवानन्दसायुय 

चसच्चद्धदाय नमः  । (135) 

Prostrations to 

Natesa, the dancer bestowing Bliss on the beholder's eyes. 

Of the form holding in itself Nada, Bindu and Kala (the primal sounds of 

creation). 

Who is the Supreme Knowledge which alone bestows complete Bliss. 

Whose great Tandava dance takes one beyond the three afflictions 

(Adhidaivika, Adhibhoutika and Adhyatmika). 

Bestower of enjoyment of Bliss of Sayujya (merger) with Natesa and 

Sivakamasundari. (135) 

 

 

सत्सन्तानाचद सौभाग्य चनियाय नमः  । अज्ञानचिचमरभ्राच्चन्तर्ध्िंसकाय नमः  । 

आचदमध्यान्तरचहिस्र्थार्वे िे नमः  । मायामयमहामोहचवचनभेत्त्रे नमः  । 

पयस्स्र्थ घृिवत्प्राज्ञचवचदिाय नमः  । १४० 

Prostrations to 

Natesa who is the heap of good luck like virtuous progeny etc. 

Destroyer of the illusion of darkness of ignorance (Agnana). 

Sthanu (immovable) devoid of beginning, middle and end. 

One who rends apart the great delusion full of Maya. 

Known to the wise like ghee in milk. (140) 

 

 

 

पुत्रचमत्र कलत्राचदबन्धहते्र नमो नमः  । बचहरन्तसुकृत्सौख्य वृच्चद्धदाते्र नमो नमः  । दम्भाहङ्कार 

दपाणल्पगवणघ्नाय नमो नमः  । ऐचहकामुच्चिकसुखाद्यसङ्गाय नमो नमः  । 

िृर्ीकृिाशापपदचत्रसाहस्राय िे नमः  । (145) 

Prostrations to 

Natesa the remover of bondage like son, friend, wife etc. 

Bestower of ample happiness arising from virtuous deeds inside and 

outside (mental and physical). 

Destroyer of mean pride of hypocrisy, ego and arrogance. 

Bestower of detachment from comforts here and hereafter. 

One who made short work of the curses of the three thousand Munis (of 

Darukavana). (145) 



 

प्रर्वैकसृ्मचिपरचदृक्षाय नमो नमः  । कृिचनन्दासु्तिानन्दमानसाय नमो नमः  । 

योचिमणय चशवाचलङ्गाम्रनार्थाय नमो नमः  । फचर्राडाच्छाचदिास्य पञ्चकाय नमो नमः  । 

सवणिोमुखदीपे्तन्ददु शेखराय नमो नमः  । १५० 

Prostrations to 

Natesa who is keen on meditating on Pranava alone and experiencing the 

Supreme. 

Who is of blissful mind on listening to Nindastuti (praise appearing like 

censure). 

Who is of the form of Jyotirlinga (Linga of radiance) as Ekamranatha (Lord 

at the foot of the single mango tree). 

Who has five faces sheltered by the king of serpents (Adi Sesha). 

With moon shedding light in all directions on his head. (150) 

 

 

गङ्गामु्बग्रचर्थिजटाकलापाय नमो नमः  । 

महाहीरक मकुटाभरर्ाय नमो नमः  । चनजाचक्षजाचग्नसन्दग्धमन्मर्थाय नमो नमः  । 

भस्मीकृिस्मरोज्जीववीक्षर्ाय नमो नमः  । कामाक्षीसुृढाच्चिष्टयुग्मवक्षोभृिे नमः  । (155) 

Prostrations to 

Natesa who has matted tresses holding Ganga waters. 

With crown of glorious diamonds decorating the head. 

Who burnt Manmatha with the fire from his third eye. 

Who brought Manmatha, who had been reduced to ashes, back to life by 

his look. 

Whose chest is embraced tightly by the bosom of Kamakshi. (155) 

 

वशरीराधणृगे्वर्ीनारीदाते्र नमो नमः  । नीलेन्दीवरनीकाशवामाधाणय नमो नमः  । 

चनजास्यनेत्रसमू्भिकुमाराय नमो नमः  । 

सुवीचक्षि चशवाधांश िाण्डवाय नमो नमः  । उतु्फल्लरत्नकमलसहस्रार्च्ाणय िे नमः  । १६० 

Prostrations to 

Natesa who gave half of his body including eye and hair to his female 

consort. 

Whose left half appears like blue lotus. 

Who generated Kumara from his third eye in the face. 

Whose Tandava dance was seen with enjoyment by the consort on the left 

half. 

Who was worshipped by a thousand gems of  blossomed lotus (by Vishnu). 

(160) 

 

 



राजीवाक्षाचपणिाब्जाभलोिनाय नमो नमः  । वैकुण्ठाचधपचवष्णवाख्य पददाते्र नमो नमः  । 

भावनामात्रसनु्तष्टवरदाय नमो नमः  । 

ित्वािीिगुर्ािीि वरूपाय नमो नमः  । अप्राकृिमहादेवीपरस्र्थाय नमो नमः  । (165) 

Prostrations to 

Natesa who was offered eyes shining like lotus by the lotus eyed Vishnu. 

Who gave the state of Vishnu the lord of Vaikuntha. 

Who is pleased with only emotion of devotion and bestows boons. 

Whose form is beyond all principles and attributes. 

Who has on his other (left) side Mahadevi who is beyond all creation. (165) 

 

दारुकावन मौचनस्त्रीमोचहिाय नमो नमः  । 

कृिाचभिार चकचञ्चज्ज्ञिापसाय नमो नमः  । व्याघ्राचहवह्नयपस्मार सेचविाय नमो नमः  । 

वैष्णवीमोचहनी ृष्ट नटनाय नमो नमः  । जलन्धरासुरचशरशे्छदनाय नमो नमः  । १७० 

Prostrations to 

Natesa who deluded the women of Munis of Darukavana. 

Against whom Aabhichara (maledictory ritual) was used by austere munis 

of little knowledge . 

On whom tiger, serpent, fire and Apasmara (demon representing 

ignorance, literally epilepsy) were directed. 

Whose dance was witnessed by Vishnu in Mohini form. 

Who decapitated the asura Jalandhara. (170) 

 

माकण णे्डयाच्चिष्टचशवचलङ्गमूिे नमो नमः  । एिद्भक्ताकृष्ट मृतु्यमर्थनाय नमो नमः  । 

दक्षाङ्चघ्रघाि शचमिशमनाय नमो नमः  । माकण णे्डयमनोऽभीष्ट चसच्चद्धदाय नमो नमः  । 

दक्षयज्ञर्ध्िंसवीरभद्रमूिे नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa who is the form of Shivalinga embraced by Markandeya. 

Who tortured Yama who came to take away this devotee. 

Who kicked Yama efficiently with his foot. 

Who bestowed on Markandeya fulfilment of his wishes. 

Who took the form of Virabhadra and destroyed the yagna of Daksha 

Prajapati. (175) 

बलान्धकासुरप्रार्चजघृक्षाय नमो नमः  । 

शूलसू्यिान्धकस्तोत्रप्राचर्थणिाय नमो नमः  । 

गार्ाचधपेन्द्र साम्राय पद दाते्र नमो नमः  । चवखच्चण्डिाजपञ्चास्यनखराय नमो नमः  । 

मुराररनेत्रपूयाङ्चघ्रपङ्कजाय नमो नमः  । १८० 

 

Who was keen to take away the life of the strong Andhakasura. 

Who was begged by Andhakasura who was impaled on Trisula. 



Who bestowed on him the position of the chief of Ganas. 

Who removed the fifth head of Brahma with his finger nails. 

Whose lotus feet were worshipped by Vishnu,  the enemy of Mura, with his 

eyes. (180) 

 

कुठारनाचसदैिैय दारर्ाय नमो नमः  । 

झलञ्ज्झचलिलोकाचल नूपुराय नमो नमः  । भच्चक्तयुक्तकु्षल्लकाचद वीकृिाय नमो नमः  । 

चबल्वकाष्ठिन्दनाचि सुचप्रयाय नमो नमः  । वन्य पुष्पपत्रफलामोचदिाय नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa who dissected Asuras with the nose of his axe. 

Whose anklets' jingling sound reverberates across rows of worlds. 

Who accepts even lowly persons with devotion. 

Who very much loves bilva and chandana woods. 

Who is pleased with forest flowers, leaves and fruits. (185) 

 

वसन्तप्रमुखानेकऋिुभ्यसे्त नमो नमः  । भक्तहृत्पद्मसुलभ दशणनाय नमो नमः  । 

औदाराम्भोचधमध्यस्र्थकृपारत्नाय िे नमः  । अपस्मारोपरर कु्षण्ण दचक्षर्ाङ्घे्र नमो नमः  । 

दक्षपादाङ्गुचलन्यस्त दशकण्ठाय िे नमः  । १९० 

Prostrations to 

Natesa who is in the form of many seasons like spring etc. 

Who gives easy darshan in the lotus heart of devotee. 

Who is the gem of compassion in the middle of the sea of generosity. 

Whose right foot tramples upon Apasmara (ignorance, epilepsy) the 

demon. 

Who crushed the ten headed Ravana with his right foot toe finger. (190) 

िरािराशेषलोकशरण्याय नमो नमः  । अधः  कृििमोरूपघोरर्ाय नमो नमः  । 

समस्तजगदाधार चिद्घनाय नमो नमः  । दुः खजन्मजरामृतु्यनाशनाय नमो नमः  । 

धमाणर्थणकाममोक्षाचद फलदाय नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa who is the only refuge of the world of moving and non-moving 

things. 

Who brought down the demon of darkness. 

Who is solidified Consciousness,  the very foundation of all worlds. 

Destroyer of sorrow, birth, old age, death. 

Bestower of fruits including Dharma, Artha (wealth), Kama (desire) and 

Moksha. (Liberation). (195) 

 

 

उत्पचत्तच्चस्र्थचिकत्राणचदजनकाय नमो नमः  । िरािरजगन्मध्य साचक्षभूतै्य नमो नमः  । 



चपपीचलकाचददेव्यन्तहृचदष्ठाय नमो नमः  । क्रन्दत्स्िनन्धयक्रोडस्तन्य दाते्र नमो नमः  । 

नारचसिंहसुहृत्प्रीिशरभाय नमो नमः  । २०० 

Prostrations to 

Natesa the primal progenitor, who creates and sustains the worlds. 

The Witness in the centre of the world of moving and non-moving objects. 

One who is established in the heart of all creatures from ant to Devi. 

One who gave breast milk to the crying  pig babies. 

One who took the form of Sarabha bird to help Narasimha lovingly. (200) 

 

 

एवमाचदवभूगवण भञ्जनाय नमो नमः  । एवमाचदसुरेन्द्रात्तगवण हते्र नमो नमः  । 

महाकल्पान्तप्रलयभैरवाय नमो नमः  । परमानन्दसमू्पर्णवात्मस्र्थाय नमो नमः  । 

परप्रकाशानन्दनार्थसत्यज्ञाय नमो नमः  ।(205) 

 

Prostrations to 

Natesa who thus destroyed the pride of Brahma. 

Who thus removed the conceit of Indra. 

Who is Bhairava bringing about the great destruction at the end of 

Mahakalpa. 

Who has the Supreme Bliss filled in his Atma. 

Knower of Truth, which holds sway over the supreme light and Bliss. (205) 

 

महापािकिूलौघ पावकाय नमो नमः  । 

आपािालोर्ध्णसङ्क्रान्त वरूपाय नमो नमः  । अनाद्यन्तवप्रर्वचनरूपाय नमो नमः  । 

आचदमानन्द चवज्ञानसिंवेद्याय नमो नमः  । सप्तकोचटमहामन्त्रप्रिीकाय नमो नमः  । २१० 

Prostrations to 

Natesa who is fire for the cotton bales of grave sins. 

Whose form extends from Patala upwards. 

Who represents his own Pranava, which has no beginning, nor end. 

Who is the complete knower of the True Knowledge of primal Bliss. 

Who is the image of the seven crore Mahamantras. (210) 

 

 

कोचटकोचटमहामन्त्र वरूपाय नमो नमः  । सवणमन्त्रमयान्ताप्तचसच्चद्धदाय नमो नमः  । 

वरसिंप्राप्तगीवाणर् भूषर्ाय नमो नमः  । 

अनन्तानन्द सञ्जाि सिंचवद् दाते्र नमो नमः  । 

नचमिानन्द सन्दोह ज्ञानदाय नमो नमः  । (215)l 

Prostrations to 

Natesa whose form is of crores and crores of Mahamantras. 

Whose interior is of all Mantras and who grants Siddhis (of Mantras) to 



devotees who pray. 

Whose adornment is glory of speech attained through swarm. 

Giver of Supreme Knowledge generating endless Bliss. 

Giver of Knowledge producing mass of Bliss to the worshippers. (215) 

 

भक्तभच्चक्त प्रसन्नात्मवैभवाय नमो नमः  । 

अिुलोदार सौहादणवामाङ्गाय नमो नमः  । 

वरत्र्यक्षरसिंयुक्त नृत्तवेदै्य नमो नमः  । 

अनन्तमचहमाराव सुनादाय नमो नमः  । अचिन्त्यानन्तमाहात्म्यिात्पयाणय नमो नमः  । २२० 

Prostrations to 

Natesa whose glory extends to happiness with the devotion of devotee. 

Whose left half comprises incomparable and generous goodwill. 

Knower of dance accompanied by sound conveying three letters (of 

Maheswara Sutras- A I Un etc.). (The feminine gender in this attribute 

refers to Parvati on the left). 

Of the form of sweet and loud sound of endless glory. 

Of the form of purport of unthinkable and endless glory. (220) 

 

अप्रमेयात्म िाररत्र पुरार्ाय नमो नमः  । 

मुदा हृदमु्बजावासनटराजाय नमो नमः  । 

प्रर्वार्थण सभानार्थ परसै्म ब्रह्मरे् नमः  । पराशच्चक्तसमायुक्त परेशाय नमो नमः  । 

परब्रह्ममयोङ्कारमन्त्रार्थाणय नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa the Primal Deity whose own history is beyond measure. 

Nataraja who happily resides in the lotus heart (of devotee). 

Para Brahman, the lord of Chitsabha, which is the meaning of Pranava. 

Supreme Iswara, accompanied by  Supreme Shakti. 

Meaning of Omkara Mantra, which is suffused with Para Brahman. (225) 

 

 

सहस्रनामजापीष्ट फलदाय नमो नमः  । चत्रसहस्रचिजेन्द्राद्यकूटस्र्थाय नमो नमः  । 

चत्रकूटशृृङ्ग चवलसत्सभेशाय नमो नमः  । 

श्रीयन्त्र चशवशकै्त्यक्य नचिणने िे नमो नमः  । परमानन्दनटन चवनोदाय नमो नमः  । २३० 

Prostrations to 

Natesa who bestows desired fruits on chanting Sahasranama. 

Who is in the midst of the primal three thousand Dikshitas (best 

brahmanas). 

Sabhesa shining in the peak of Trikuta mountain. 

Dancer expounding the unity of Sriyantra and Shiva -Shakti. 



Reveller in dance of Supreme Bliss. (230) 

 

कोमलालोलनृते्तक्षमोहनाय नमो नमः  । वामगामञ्ज्जुवीक्षण्यासेिनाय नमो नमः  । 

ओङ्कार चलङ्ग मूरू्ध्न्णर्ध्ण चनवासाय नमो नमः  । भू्रमध्यचलङ्ग हृत्पद्म चनलयाय नमो नमः  । 

श्रीमत्पञ्चार्णसोपान सभान्ताय नमोनमः  । (235) 

Prostrations to 

Natesa the deluder whose dance is witnessed by the gentle rolling eyes of 

Devi. 

Who is filled with the sweet glance of Devi on left half. 

Who resides at the top of the head of Linga of Omkara. 

Whose abode is in the Linga in the centre of eye brows and in heart-lotus. 

Who is inside the Sabha reached by the five steps of the splendid five 

letters (Panchakshara - Namah Shivaya). (235) 

 

चिदम्बरमहायन्त्रचवलासाय नमो नमः  । 

नादचबन्ददु कलाहिंसचित्पराय नमो नमः  । 

मुच्चक्तमागणद्योि घण्टाऽऽरागाराय नमो नमः  । ज्वचलिर्ध्चनमन्त्रौघ प्रभान्ताय नमो नमः  । 

ििुस्स्तम्भाषेयमध्य चनगूढाय नमो नमः  । २४० 

Prostrations to 

Natesa who is radiant with the Mahayantra at Chidambaram (Rahasyam). 

Who is beyond Nada, Bindu, Kala (the primal sound causes of creation) 

and Consciousness. 

Who is pleased with the bell which illumines the path of Mukti. (Reference 

is to the special deep sonorant pleasing sound of the bell at the temple). 

Who is inside the halo of the multitude of Mantras with brilliant sound. 

Who is hidden at the centre of the sacred space marked by four pillars 

(Chitsabha). (240) 

 

षट्शास्त्रस्तम्भयुक् श्रीशपीठस्र्थाय नमो नमः  । वैररचञ्चचवषु्णरुदे्रशासनस्र्थाय नमो नमः  । 

उन्मनीस्र्थान चनवसदुत्तमाय नमो नमः  । िादशान्तपदावास व्योमस्र्थाय नमो नमः  । 

सवणशान्त चनरालम्बशाश्विाय नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa who is in the Kanaka Sabha with six pillars of six Shastras. 

Who is seated in (Sphatika) Linga housing Brahma, Vishnu and Rudra. 

Who is the Ideal residing in Unmani (beyond mind) state (of Yoga). 

Who is in the Space above the uppermost chakra (Dvadasanta). 

Who is the eternal presence in that state of absence of everything related 

to body and needing no support from outside. (245) 



 

 

मनोविोचभरग्राह्य पूरर्ाय नमो नमः  । 

पूर्ाणतू्पर्ण चशवानन्द परोक्षाय नमो नमः  । 

माहेशोपरर चवन्यासनृते्तशाय नमो नमः  । सदाचशवोपररव्योमनटेशाय नमो नमः  । 

मायायवचनकाच्छन्न रहस्याय नमो नमः  । २५० 

Prostrations to 

Natesa who is full ocean who is beyond grasp of mind and words. 

Who is beyond the fullest Bliss of Shiva. 

Iswara of dance who is above Maheswara. 

Iswara of dance in Space, who is above Sadashiva. 

Who is Rahasya (Esoteric Power) concealed by the curtain of Maya. (250) 

 

चिन्तामचर्महामन्त्रचनजाङ्गाय नमो नमः  । 

षोडशी मन्त्र युक्तश्रीिक्रान्ताय नमो नमः  । 

सदा शैलाचदसन्दृष्टसभेशाय नमो नमः  । अकाराद्यक्षरारम्भनामार्थाणय नमो नमः  । 

भच्चक्तगम्यानन्तरूपप्रकाशाय नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa whose own limbs comprise of Mahamantras, which are wish-

fulfilling Chintamani. 

Who is inside Srichakra with the Shodasi mantra. 

Sabhesa who is always in the sight of Nandi, son of Silada. 

Who is the meaning of names starting with letters 'A' etc. 

Whi shines in endless forms attained through devotion. (255) 

 

 

ॐ नमसे्त इषवे रुद्र धन्वने िे नमः  । 

नमसे्त मन्यवे रुद्र बाहुभ्यािं िे नमो नमः  । 

नीलग्रीवाय सदय सहस्राक्षाय िे नमः  । 

नमसे्त मीढुषे िुभ्यमायुधाय नमो नमः  । 

नमसे्त धृष्णवे भगण चहरण्यबाहवे नमः  । २६० 

Om. Prostrations to 

Natesa's bow and arrow again and again. 

Your anger and the two arms. 

You with blue throat and thousand eyes shedding compassion. 

You, who bestow all desires of worshippers and your weapons. 

You, who are capable of harming, and with golden arms. (260) 

From here onwards the composer has drawn on mantras of Sri Rudram. 
 



चदशािं ि पिये शवण सेनाने्य िे नमो नमः  । 

सच्चस्पञ्जराय सवेश पशूनािं पिये नमः  । 

च्चत्वषीमिे पर्थीनािं ि पिये िे नमो नमः  । 

चवव्याचधने बभ्लुशायाप्यन्नानािं पिये नमः  । 

उपवीचिने नमसु्तभ्यिं हररकेशाय िे नमः  । (265) 

Prostrations to 

Natesa, who is the lord of directions, and the head of the army of 

destruction. 

Of mixed colour of red and yellow, like tender grass, and lord of all beings. 

Who is brilliant with Gnana, and the pioneer of Vedic and Tantric paths. 

Who harms (evil persons) much, is seated on the bull, and is the lord of all 

foodstuff. 

With yagnopavita  and having dark hair (ever young). (265) 

 

पुष्टानािं पिये िुभ्यिं भवस्य हेतै्य नमः  । 

जगिािं पिये िुभ्यिं रुद्रायार्थ नमो नमः  । 

नम्राििाचवनेशान के्षत्रार्ािं पिये नमः  । 

सूिाय िार्थाहन्त्याय वनानािं पिये नमः  । 

रोचहिाय स्र्थपिये वृक्षार्ािं पिये नमः  । २७० 

Prostrations to 

Natesa who is the lord of those filled with knowledge,  wealth etc., and is 

like a weapon to cut off the tree of samsara. 

Lord of Liberation of jivas, and destroyer of the sorrow of samsara. 

One who protects devotee with bow readily strung, and protector of bodies 

of jivas. 

Charioteer driving the chariot of the world, Light of Atma, incapable of 

being harmed by anybody, and lord of forests. 

Of red colour, remaining everywhere and protecting everything, and lord of 

trees. (270) 

 

 

मच्चन्त्ररे् वाचर्जायाय कक्षार्ािं पिये नमः  । 

भुवन्तये नमो वाररवसृ्किाय नमो नमः  । 

औषधीनािं ि पिये िोिैघोषाय िे नमः  । 

सन्तििं िाक्रन्दयिे पत्तीनािं पिये नमः  । 

धाविे कृत्स्नवीिाय सत्त्वनािं पिये नमः  । 

Prostrations to 

Natesa the lord of Mahamantras, knower of dealings in all regions like a 

trader, lord of areas difficult of access. 



Nourisher of earth, residing in devotees. 

Protector of trees, plants etc., maker of loud sound (in war etc.). 

One destroying enemies always, lord of soldiers. 

One who runs (to save devotees), pervading in all worlds, lord of the 

virtuous.  (275) 

 

चनव्याचधने नमसु्तभ्यिं सहमानाय िे नमः  । 

आव्याचधनीनािं पिये ककुभाय नमो नमः  । 

चनषचङ्गरे्ऽर्थ से्तनानािं पिये िे नमो नमः  । 

नमसे्त िेषुचधमिे चनषचङ्गरे् नमो नमः  । 

िस्करार्ािं ि पिये वञ्चिे िे नमो नमः  । २८० 

Prostrations to 

Natesa who is capable of striking enemies well, who bears devotees' faults. 

Lord of armies, capable of facing and striking all, the best among thieves. 

One who holds sword in hand, lord of thieves who steal stealthily. 

One who has quiver of arrows, one who holds arrow in hand for stringing in 

the bow. 

Lord of robbers who steal openly, lord in the form of one who cheats the 

master  and stelas his materials sometimes. (280) 

 

पररवञ्चिे ि स्तायूनािं पिये िे नमो नमः  । 

नमो चनिेरवे पररिराय िे नमो नमः  । 

अरण्यानािं ि पिये मुष्णिािं पिये नमः  । 

उष्णीचषरे् प्रकृन्तानािं पिये िे नमो नमः  । 

चगररिराय कुलुञ्चानािं पिये िे नमो नमः  । (285) 

Prostrations to 

Natesa in the form of one who cheats the master at all times and in all 

matters; one who associates as confidante and steals without other's 

knowledge. 

One who moves about in forest with thieves; one who moves about in 

marketplace for stealing things. 

Lord of thieves in forests; and of those who steal food grains in fields. 

One who wears headgear like villagers; lord of those who kill others and 

steal their belongings. 

One who moves about in mountains; lord of those who rob houses, fields 

etc. (285) 

 

 

नमो भवाय शवाणय रुद्राय ि नमो नमः  । 



नीलग्रीवायार्थ पशुपिये िे नमो नमः  । 

कपचदण ने नमो भीम चशचिकण्ठाय िे नमः  । 

नमसे्त वु्यप्तकेशाय सहस्राक्षाय िे नमः  । 

शिधन्वने नमसु्तभ्यिं चगररशाय नमो नमः  । २९० 

Prostrations to 

Natesa who is the cause of birth of the universe; the destroyer; the 

remover of misery of samsara and bestower of Moksha. 

Black throated Iswara, the lord of all beings. 

The terrible One with matted locks; with white throat (before consuming the 

poison). 

One with clean shaven head; with many eyes. 

One with many bows, residing in Kailasa mountain. (290) 

 

 

मीढुष्टमायार्थ चशचपचवष्टायेषुमिे नमः  । 

ह्रवाय वामनायोग्र बृहिे ि नमो नमः  । 

वषीयसे ि वृद्धाय सिंवृर्ध्ने नमो नमः  । प्रर्थमायाचग्रयायाशवेऽचजराय नमो नमः  । 

शीचघ्रयाय ि शीभ्याय िुभ्यमूम्याणय िे नमः  । (295) 

Prostrations to 

Natesa who is in the form of Brahma; Vishnu; with excellent arrows. 

One with small form; with small limbs. 

One with noble qualities; to the aged one; adored by unique songs. 

The Foremost; First to exist; all-pervading; going everywhere. 

One present in waters traveling fast; present in large masses of flowing 

waters; present in waves. (295) 

 

 

स्रोिस्यायाववन्याय िीप्याय ि नमो नमः  । 

येष्ठाय ि कचनष्ठाय पूवणजाय नमो नमः  । नमश्चापरजायार्थ मध्यमाय नमो नमः  । 

जघन्यायापगल्भ्भ्याय बुचियाय नमो नमः  । 

सोभ्याय प्रचिसयाणय याम्याय ि नमो नमः  । ३०० 

 

Prostrations to 

Natesa present in small streams; in waters making no sound; islands 

surrounded by waters. 

Natesa of the form of those higher in age, learning etc.; of those who do 

not possess such merits; the first cause of everything. 

Who is also the result occurring later; in the form of youth. 

One in the form of calf etc.; in the form of a boy; in the form of root at the 



foot of tree etc. 

Who appears in the world of men; present in the universe of moving 

beings; present in Yamaloka. (300) 

 

 

उवणयाणय ि के्षम्याय खल्भ्व्याय ि नमो नमः  । 

िोक्याय िावसान्याय वन्याय ि नमो नमः  । 

प्रचिश्रवाय कक्ष्याय श्रवायार्थ नमो नमः  । शूरायाशुरर्थायार्थाशुषेर्ाय नमो नमः  । 

वरूचर्थनेऽवचभन्दिे वचमणरे् ि नमो नमः  । (305) 

Prostrations to 

Natesa present in place full of foodgrains; present in Swargaloka; present 

in the threshing floor. 

One who is extolled through Vedic mantras; established by Upanishads 

occurring at the end of Vedas; one in the form of tree etc. in the forest. 

One in the form of echo (or answer); in the form of creeper etc. in bushes; 

in the form of sound (or is famous). 

One who is valorous; whose chariot moves fast; whose army moves fast. 

One who protects the charioteer; who rends those who spoil dharma; one 

wearing armour. (305) 

 

 

चबच्चिने ि कवचिने ि शु्रिाय ि नमो नमः  । 

सिििं शु्रिसेनाय दुन्ददुभ्याय नमो नमः  । 

धृष्णवे िाहनन्याय प्रमृशाय नमो नमः  । 

दूिाय प्रचहिायार्थ चनषचङ्गरे् नमो नमः  । 

नमस्तीक्ष्रे्षवे िेषुचधमि आयुचधने नमः  । ३१० 

Prostrations to 

Natesa who wears headgear and armour for protection during war; who is 

celebrated in Vedas. 

One who always has famous armies; who is present in kettle-drum. 

One who does not run away from battle showing his back; who is present 

in the stick used to beat the drum; who knows the intricacies of the enemy 

army. 

One who is a proficient emissary; who is sent by master for fulfilling a task; 

holder of sword. 

Holder of sharp arrows; holder of quiver of arrows; holder of superior 

weapons. (310) 

 

 

सुधन्वने वायुधाय सु्रत्याय ि नमो नमः  । 



पथ्याय िार्थ काट्याय नीप्याय ि नमो नमः  । 

सूद्याय ि सरस्याय नाद्याय ि नमो नमः  । 

वैशन्ताय ि कूप्याय िावट्याय नमो नमः  । 

अवर्ष्ाणय ि वर्ष्ाणय मेघ्याय ि नमो नमः  । (315) 

Prostrations to  

Natesa the holder of superior bow and superior weapons; one who walks in 

narrow pathway. 

One who is in wide road; is in small channel; is in large streams. 

One who is in muddy place; is in tank; is in rivers. 

One who is in small ponds; is in wells: is in ditches. 

One who is in drought condition; is in rain waters; is in cloud. (315) 

 

 

 

चवद्युत्यायेद्चियायार्थ िािप्याय नमो नमः  । 

वात्याय रेच्चियायार्थ वास्तव्याय नमो नमः  । 

नमसे्त िे वासु्तपाय नमसे्त िे नमो नमः  । 

नमस्सोमाय रुद्राय िाम्राय ि नमो नमः  । नमश्शङ्गायारुर्ाय पशुपिये िे नमः  । ३२० 

Prostrations to 

Natesa who is in lightning; is in clear clouds; is in Sun's heat. 

One who is in air; who is in the time of Pralaya; is in cow, horse etc. 

One who protects the house plot. 

One who is with Uma; who relieves the misery of Samsara; who is in the 

form of Surya of copper hue at dawn. 

One who reaches comforts to people; who is in the form of light red colour 

at dawn; protector of all beings. (320) 

 

भीमाय िोग्राय िागे्रवधाय ि नमो नमः  । 

दूरे वधाय हने्त्र ि हनीयसे नमो नमः  । 

मयोभवे शम्भवे ि िाराय िे नमो नमः  । 

मयस्कराय ि नमः  शङ्कराय नमो नमः  । 

नमः  चशवाय ि चशविराय ि नमो नमः  । (325) 

Prostrations to 

Natesa the terrible, greater than all, who is ahead of his devotees and kills 

enemies. 

One who destroys the enemies of devotees at a great distance; who 

torments; who torments very much. 

One who is cause of happiness in the upper world; cause of happiness in 

this world; who rescues Jivas from samsara. 



One who bestows happiness in the upper world thro Acharya, Sastra etc.; 

who provides comfort in this world in the form of parents et al. 

Bestower of all merits and auspiciousness; the greatest among the 

bestowers of merits and auspiciousness. (325) 

 

नमस्तीथ्याणय कूल्याय पायाणय ि नमो नमः  । 

प्रिरर्ाय ि नमश्चावायाणय नमो नमः  । 

नमश्चोत्तरर्ायार्थ िािायाणय नमो नमः  । 

आलाद्याय ि शवप्याय फेन्याय ि नमो नमः  । 

चसकत्याय प्रवाह्याय िेररण्याय नमो नमः  । ३३० 

 

Prostrations to 

Natesa who is in holy waters; is in the banks; is in the opposite bank of the 

river. 

One in the form of mantra chant enabling tidings over sins; who resides on 

this bank of the river. 

One whose form is the greatest Gnana; who stays in the place of our 

return. 

One who inspires Jiva enjoying fully the fruits of karma; who is in tender 

grass; who is in foam. 

One who resides in sands; is in torrential flows;  is in salty land. (330) 

 

चकिं चशलाय क्षयर्ाय प्रपथ्याय नमो नमः  । 

पुलस्तये ि गोवयाय गृह्याय ि नमो नमः  । 

कपचदण ने ि िल्भ्प्याय गेह्याय ि नमो नमः  । 

नमसे्त गह्वरेष्ठाय हृदय्याय नमो नमः  । 

पािंसव्याय रजस्याय चनवेवप्याय नमो नमः  । (335) 

Prostrations to Natesa who is in the region full of small stones; is in place 

suitable for living; is in path worn out with use by many. 

One with nice hair; who is in cow-pen; is in house. 

One with matted tresses; is in a cot; is in upper floor. 

One who is in mountain cave; is in deep vortices. 

One who is in minute dust; is in larger dust particles; is in snowy water. 

(335) 

 

 

शुवक्याय ि हररत्याय लोप्याय ि नमो नमः  । उलप्यायार्थ िोव्याणय सूम्याणय ि नमो नमः  । 

नमः  पण्याणय िे पर्णशद्याय ि नमो नमः  । नमोऽपगुरमार्ायाचभघ्निे िे नमो नमः  । 

आः च्चखदिे नमसु्तभ्यिं प्रः च्चखदिे िे नमो नमः  । ३४० 



Prostrations to 

Natesa who is in dry trees; is in moist green trees; is in grassless ground. 

One who is in tiny grass; is in earth; is in rivers with beautiful waves. 

One who is in leaves; is in heaps of dry leaves. 

One who carries weapons (to punish sinners); who beats them. 

One who causes minor trouble; who causes much misery. (340) 

 

जीवसे िवसे िुभ्यिं क्षयिीराय िे नमः  । 

ििुष्पदे ि चिपदे िायजे िे नमो नमः  । 

िनये िे ि गोघे्न ि पुरुषघे्न नमो नमः  । 

प्रिेिसे कदु्रद्राय मीढुष्टमाय िे नमः  । 

िव्यसे ि नमसु्तभ्यिं भवािोकाय िे नमः  । (345) 

 

Prostrations to 

Natesa  who, for the living persons, is strong and kills enemies by mere 

sight. 

One who grants comfort to animals With four legs and two legs. 

(Be kind to) your sons, oh destroyer of cows and children. 

Happy, delighted giver of all desired things to worshippers. 

Strong Natesa, be kind to our children. (345) 

 

चपते्र माते्र ि भ्राते्रऽर्थ कते्र हते्र नमो नमः  । 

नमः  च्चस्र्थरधन्वने ि चक्षपे्रषवे नमो नमः  । 

देवायार्थ वधामे्न ि प्याषाल्हाय नमो नमः  । 

वेधसे सहमानाय चिग्मायुधाय नमो नमः  । 

सत्वने ि नमसु्तभ्यिं पुरुहूिाय वै नमः  ॥ ३५० 

Prostrations to 

Natesa, the father, mother, brother, the creator and the destroyer. 

One with steady bow and quick arrows. 

The resplendent Being in full glory. 

Creator, forbearing of devotees' faults, with pointed weapons. 

Powerful Iswara, invoked by many. (350) 

 

नमोऽचधपिये चमत्रपिये िे नमो नमः  । 

क्षत्रपिाय ि नमः  वः पिाय नमो नमः  । 

धनपिाय ि नमः  सवाणचधपिये नमः  । 

नमोऽन्नपिये िुभ्यिं एकाक्षाय नमो नमः  । रुद्रायावपन्नादाय दीरसदे नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa,  the overlord, the lord of friends. 



Ruler of the worlds, the lord of Swarga. 

Lord of wealth, overlord of all. 

Lord of foods, one-eyed. 

Rudra, who expands Nada, the bestower of splendid essence. (355) 

 

नमः  च्चस्र्थराय ि च्चस्र्थरधन्वने िे नमोनमः  । 

नमः  प्रचिपदायार्थ पटरररे् नमो नमः  । 

नमच्चस्त्रयम्बकाय कपचदण ने ि नमो नमः  । 

भवाशवौ नमः  प्रिीिीनाय िे नमो नमः  । 

क्रन्दाय िे नमसु्तभ्यिं प्रार्ाय िे नमो नमः  । ३६० 

Prostrations to 

Natesa, the firm one with steady bow. 

The resplendent one moving gradually. 

The three eyed lord with matted tresses. 

Creator and destroyer; turned towards the devotee. 

One who makes the enemies cry; the very life breath of every being. (360) 

 

अमत्यण िे नमसु्तभ्यिं सहस्राक्षाय िे नमः  । 

मुखाय िे नमसु्तभ्यिं िकू्षिंचष िे नमो नमः  । 

त्विे रूपाय सन्दृशे िेऽङे्गभ्यसे्त नमो नमः  । 

उदराय िे चजह्वाय आस्याय िे नमो नमः  । 

दद्भ्यो नमसे्त गन्धाय चवघसे िे नमो नमः  । (365) 

Prostrations to 

Natesa, the immortal with myriad eyes. 

The face, the eyes of beings. 

The skin, the form, the sight, the limbs of beings. 

The stomach, the tongue, the mouth of beings. 

The hands, the smell, the food. (365) 

 

िसै्य नमो भवारुद्रौ उभावुग्रौ नमो नमः  । 

आयिे िे नमसु्तभ्यिं परायिे नमो नमः  । 

चिष्ठिे िे नमसु्तभ्यिं आसीनाय नमो नमः  । 

िाभ्यािं नमो नमः  सायिं प्रािारातै्र्य नमो नमः  । 

चदवा नमो भवाय ि शवाणय ि नमो नमः  । ३७० 

Prostrations to 

Natesa the creator and Rudra the destroyer; the two terrible aspects of 

Shiva. 

One who comes,  who returns. 

One who stands, who sits. 



The prayers at dusk and dawn. 

The daytime, the energizer and the One giving rest. (370) 

 

 

असै्म नमोऽप्स्वन्तसु्तभ्यिं िसै्म िुभ्यिं नमो नमः  । 

मृडाय यजमानाय पशूनािं पिये नमः  । 

महासे्यभ्यश्च िे श्वभ्यो घोचषर्ीभ्यश्च िे नमः  । केचशनीभ्यश्च िे िुभ्यिं नमसृ्किाभ्यसे्त नमः  । 

नमसे्त समु्भञ्जिीभ्यो देवसेनाभ्यसे्त नमो नमः  । (375) 

Prostrations to 

Natesa, your inner core; you who are here and also there. 

Merciful Iswara, in the form of sacrificer, lord of all beings. 

Iswara in the form of large- mouthed beings, dogs, evil spirits. 

Iswara in the form of  female demons, persons adored. 

Iswara in the form of those who enjoy together; army of celestials. (375) 

 

शु्रत्यन्तसवणचवद्यानािं ईशानाय नमो नमः  । सहस्राक्षाङ्चघ्रचशरस्ततु्परुषाय नमो नमः  । 

घोराय दुष्टवृत्तीनािं चशष्टाघोराय िे नमः  । 

घोरासुरमरुद्धने्त्र िाघोराय नमो नमः  । 

वामदेवाय येष्ठाय शे्रष्ठाय ि नमो नमः  । ३८० 

Prostrations to 

Natesa, the lord of all departments of Knowledge ending with Vedas. 

Tatpurusha, the Supreme Spirit,  with countless eyes, feet, heads. 

Terrible One, who chastises evil tendencies. 

Terrible One, who destroyed a terrible Asura who came in the firm of wind. 

Iswara above human forms, the senior most, the best. (380) 

 

नमो रुद्राय कलचवकरर्ाय नमो नमः  । 

नमः  कालाय बलचवकरर्ाय नमो नमः  । 

नमो बलाय बलप्रमर्थनाय नमो नमः  । 

सवणभूिदमनाय मनोन्मनाय िे नमः  । 

बचहरन्तः  सदा ध्यािृ सद्यो जािाय वै नमः  । 

Prostrations to 

Natesa, Rudra, the Incomprehensible . 

Time,  Cause of various forces. 

Strength; the destroyer of strength. 

Subduer of all beings; who leads to state of absence of mind. 

Iswara, who always meditates inside and outside; the First born. (385) 

 

भवे भवेऽनाचिभवे भवव प्रभवे नमः  । 



भवोद्भव भूिभव्य भचवर्ष्द्भ्यो नमो नमः  । 

भवोद्भवाय भव्याय भूिाय भाचवने नमः  । 

प्रशस्तान्नमय प्रार्भूिात्मब्रह्मरे् नमः  । चनवृचत्तपायुभूगन्धब्रह्मरे् िे नमो नमः  । ३९० 

Prostrations to 

Natesa, lord, do not consign me to birth after birth; lead me to state beyond 

birth. 

Cause of births, past, present and future. 

Cause of prosperity; gracious, ever present Reality. 

Indwelling Brahman, the extolled form of food and vital breath. 

Brahman in the form of Earth and associated attribute of Smell; abstinence 

from bodily attachments. (390) 

 

समान घ्रार्करर् भवे भवे नमो नमः  । 

प्रचिष्ठोदान चिन्नीर वामदेवाय िे नमः  । 

चजह्वोपस्र्थ चवषु्णरस मनोन्मनाय िे नमः  । 

व्यानिकू्ष रुद्ररूपघोराय िे नमो नमः  । वागहङ्कारचवद्याऽर्थ घोरेभ्योऽर्थ नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa, Bhavodbava, the cause of Samana Prana, the vital breath 

distributing energy equally in body. 

Vamadeva, the Udana vital breath taking energy from heart 

above;  Consciousness in the form of water, essence. 

Manonmana, essence of Vishnu present in tongue and generative organ. 

Terrible Rudra, the Vyana vital breath passing through nerves; present in 

eyes. 

Terrible One, in the form of Speech, self identity and knowledge. (395) 

 

शान्त्यपान बुच्चद्धपाचर्पुरुषाय नमो नमः  । त्वक्स्पशणवाय्वनने्तश महादेवाय िे नमः  । 

शान्त्यिीि प्रार्मन ईश्वराय नमो नमः  । श्रोत्रपादाकाशशब्द ईशानाय नमो नमः  । 

सदाचशव परामोद चवदे्यशाय नमो नमः  । ४०० 

 

Prostrations to 

Natesa, the activator of peace, the Apanavayu, the excretory air, the 

intellect, the hands. 

Mahadeva, lord of skin, touch, air, the infinite. 

Lord of vital breath and mind beyond the state of peace. 

Isana, the lord of ears, feet, space, sound. 

Sadashiva, the lord of the knowledge of Supreme Bliss. (400) 

 

ब्रह्माचधपिये चनत्यिं ब्रह्मरे् िे नमो नमः  । 



ऋििं सत्यिं परिं  ब्रह्म पुरुषिं िे नमो नमः  । कृष्णचपङ्गलवर्ाणढ्यवरूपाय नमो नमः  । 

ऊर्ध्णरेिो चवरूपाक्ष चवश्वरूप नमो नमः  । चनगमान्तसमुद्गीि रहस्याय नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa, the overlord of Vedas and all learning, the eternal Brahman. 

The Supreme Brahman,  the very form of cosmic rhythm and reality, the 

driving force. 

The rich form of colours of black and gold (Vishnu and Shiva). 

The celibate, the One with different eye (third eye), whose form is the 

universe. 

The very secret sung with adulation by Vedanta. (405) 

 

 

कमणज्ञानेच्चन्द्रयािीि प्रज्ञान ब्रह्मरे् नमः  । 

अहिं ब्रह्माच्चस्म ित्वार्थण दशणचयते्र नमो नमः  । 

ित्त्वमचस महावाक्य बोधचयते्र नमो नमः  । 

अयमात्मा ब्रह्मित्विोदचयते्र नमो नमः  । 

छन्दः  शब्दगुर्ाकाशहृदयाय नमो नमः  । ४१० 

Prostrations to 

Natesa, Brahman of the form of Supreme Knowledge, beyond the ken of 

sense organs of action and perception. 

Preceptor of the purport of the principle of the Mahavakya, I am Brahman. 

Preceptor of the Mahavakya, the Supreme Statement,  You are That. 

Impeller of the principle of Brahman, the Mahavakya, This is Atman. 

The Heart having Space whose attribute of sound is Veda. (410) 

 

करिलान्तामलक प्रत्यक्षाय नमो नमः  । 

नाना चवचित्रचनमाणर्जगद्धाते्र नमो नमः  । सवणप्राचर्बुच्चद्धवव कूटस्र्थाय नमो नमः  । 

सवणप्रकाशपरमचिन्मात्रयोचिषे नमः  । हृतु्पण्डरीकमध्यस्र्थ परात्मने नमो नमः  । (415) 

Prostrations to 

Natesa, who is as directly perceptible as the gooseberry fruit on the palm. 

Protector of the universe built with variegated wonders. 

The Immovable residing in the intellects of all living beings. 

The Light which is but Supreme Consciousness lighting up everything. 

Supreme Atman present in the centre of the heart lotus. (415) 

 

वात्मचिधाकृिाधणस्रीपुरुषाय नमो नमः  । आनन्दहृदयाकाशवानन्दाय नमो नमः  । 

प्रर्वान्तगणि ब्रह्मित्व बोधे नमो नमः  । 

सवणधी साचक्षभूिैक चवमलाय नमो नमः  । 

चवश्वािीिगगन सृश वैदेहाय नमो नमः  । ४२० 



 

Prostrations to 

Natesa, who made his form into two, woman and man. 

One's own Bliss experienced in the heart Space filled with Bliss. 

Awakener to the Principle of Brahman residing inside Pranava (Omkara). 

The Pure One, the only Witness of the intellects of all. 

The One outside of bodily functions, like the Space beyond the universe. 

(420) 

 

अचिभाववरूपाख्यसुखात्मने नमो नमः  । मधुकृिेदपुष्पाढ्य चशरीषाय नमो नमः  । 

सवणवेदान्त सिंवेद्यब्रह्मरे् िे नमो नमः  । 

हृन्मध्य लोचहिो दह्र पुण्डरीकाय िे नमः  । 

जीवातै्मक्य प्रदािारचनस्सङ्गाय नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa, the form of Bliss which is beyond sentiments. 

Unattached and forbearing like the Sirisha flower, sweet with profuse 

flowers of Veda. 

Brahman, known only through all Upanishads. 

Red Lotus in the heart Space. 

Unattached One, bestowing the unity of Jiva and Atman. (425) 

 

गन्तव्यदेश चनमुणक्त स्र्थार्वे िे नमो नमः  । व्यक्ताव्यक्तििुचवंशि् शरीराय नमो नमः  । 

सत्यासत्यचवचनमुणक्त सन्मात्राय नमो नमः  । 

हृदाकाश चिदाचदत्य विेजसे नमो नमः  । अशेषप्राचर्हृत्प्रार् रक्षर्ाय नमो नमः  । ४३० 

Prostrations  to 

Natesa, the firm and immovable, without having to move to any destination. 

The twenty four Principles making up the manifest and unmanifest forms. 

The Unitary Existence, free from the alternatives of being and non-being. 

Self-shining One, the Surya of Consciousness shining in heart Space. 

Residing in the hearts of all beings without exception and protecting their 

life breath. (430) 

 

शुद्धज्ञानचशवानन्दवयङ्कते्र नमो नमः  । शु्रचिसारािंशित्वार्थणवयिंश्रोते्र नमो नमः  । 

अनाद्यन्तविीमायावयिं स्रष्टर े नमो नमः  । आद्राणपवणव्यिीपाि वयिं यष्टर े नमो नमः  । 

ववरूपानुसन्धान वयिं द्रष्टर े नमो नमः  । 

Prostrations to Natesa, the Source of the Pure Knowledge and Bliss of 

Siva. 

The very hearer of the purport of the Principles of essence of Vedas. 

The very creator of Maya, which has no beginning nor end. 

One who himself performs yagnas on sacred days of Ardra star, Vyatipata 



etc. 

The very seer of the innate form of Atman in meditation. (435) 

 

समनोभूि ब्रह्माचदहृचदस्र्थाय नमो नमः  । 

सवणदा शमरूपाचि शान्तान्ताय नमो नमः  । 

सवाणन्तरस्र्थ सिगणप्रचिष्ठाते्र नमो नमः  । 

सवणभूिात्मचवभव शाश्विाय नमो नमः  । सूक्ष्मकेवलसन्मात्र वभावाय नमो नमः  । ४४० 

Natesa who resides in the hearts of Brahma and others out of compassion. 

The pinnacle of peace beyond the state of mind control. 

One who establishes virtuous tendencies from the inside of all beings. 

Eternal One, who provides splendour from the inside of all beings. 

Of the very nature of pure Existence in subtle form. (440) 

 

काचयकाचदचवचनमुणक्त केवलाय नमो नमः  । शिजल्पाल्पविनदुलणक्ष्याय नमो नमः  । 

कालात्मिानन्दमयलयात्मने नमो नमः  । प्रपञ्चोत्पचत्तहेिुत्व चिदाकाशाय िे नमः  । 

हृदाकाशपराकाशशयानाय नमो नमः  । 

 

Prostrations to 

Natesa the Absolute free from the attachments of body etc. 

One who cannot be attained by verbose and powerless words. 

One immersed in Bliss with Time at his beck and call. 

Consciousness Space  the cause of the dawn of universe. 

One who rests in the heart Space as well as the Space beyond. (445) 

 

नैरन्तयणचिदानन्द िैिन्याय नमो नमः  । 

रजु्जसपणभ्राच्चन्त बुच्चद्धचवचे्छते्र िे नमो नमः  । 

अखण्डरस चिन्मात्र बु्रवार्ाय नमो नमः  । 

सदा हृदमु्बजाकाश सचन्नचवष्टाय िे नमः  । चनत्यचिन्मात्रसकलचवज्ञानाय नमो नमः  । ४५० 

Prostrations to 

Natesa, who is Consciousness  and Bliss which is uninterrupted. 

The One who destroys the illusion of rope and serpent in the intellect. 

The One who speaks (communicates) Consciousness of unbroken 

sweetness. 

The One who dwells always in the lotus heart Space. 

The eterbal Consciousness which comprehends everything.  (450) 

 

मौनसवणफलावाप्तमुचदिाय नमो नमः  । वर्ाणश्रमधमणकमणबन्धहते्र नमो नमः  । 

क्ष्म््रयूमाख्य मनुजपे्तष्टसुखदाय नमो नमः  । 

सदा मृष्टान्न सन्दत्तचवचजघत्साय िे नमः  । सदाद्रणसच्चिदानन्दधनदाय नमो नमः  । 



Prostrations to 

Natesa, who is joyous on attaining all fruits of (mental) silence. 

Destroyer of bondage of Dharma and karma of Varna, Asrama. 

Bestower of desired happiness on chantibgthe mantra called Kshmryum. 

One who is never hungry, being offered sweet food. 

Bestower of the wealth of Existence-Consciousness-Bliss always out of 

compassion. (455) 

 

वेदान्तगर्पसु्तत्यचवभवाय नमो नमः  । 

महानन्द पदिन्दि भवानीशाय नमो नमः  । प्रलिपुण्यकल्यार्पूर्ाणर्ाणय नमो नमः  । 

सिंचवन्मय सदानन्दानुभवाय नमो नमः  । सत्तामात्रान्तरालक्ष्य शोभनाय नमो नमः  । ४६० 

Prostrations to 

Natesa, who has the glory of being extolled by the protector of all 

Vedantas. 

Lord of Bhavani, whose twin feet represent the Supreme Bliss. 

Ocean full of auspiciousness attained out of religious merit. 

Experience of Existence- Consciousness- Bliss. 

Splendour of pure Existence with no interruption. (460) 

 

 

 

चनत्यसच्चिचिलासात्म बोधकाय नमो नमः  । 

केवलानन्द शुद्धात्म भावनाय नमो नमः  । सकलेच्चन्द्रयोपरम पञ्जराय नमो नमः  । 

चशवशच्चक्त समायोग परमाय नमो नमः  । 

कुसुमान्त सुगन्ध्यात्मचनगूढाय नमो नमः  । (465) 

Prostrations to 

Natesa, the preceptor of the eternal glory of Existence- Consciousness of 

Atman. 

Experience of the Unitary Bliss of the pure Atman. 

Atman in the body in which all sense organs are withdrawn. 

Supreme who represents the union of Shiva and Shakti. 

One who is hidden in Atman like the fragrance in the flower. (465) 

 

प्रशान्त कलनारम्भनीरागाय नमो नमः  । 

हेयोपादेयचनमुणक्त कुशलाय नमो नमः  । 

दशणनप्रत्ययाभास वयमु्भ ब्रह्मरे् नमः  । 

चिन्मनः  कलनाकार प्रकाशाय नमो नमः  । अखण्ड़इिचिदाकाश ब्रह्मयोनै्य नमो नमः  । ४७० 

Prostrations to 



Natesa, who is free from attachment, leading to supreme peace. 

One who is skilful to avoid acceptance and rejection of mundane matters. 

Self-existent Brahman, shining in the medium of philosophy. 

Light which shines in the mind which has fully taken the form of 

Consciousness. 

Space of uninterrupted Consciousness, which is the source of Brahman. 

(470) 

 

 

 

समस्तदेविोपास्य श्री चशवाय नमो नमः  । मुचनजनौघहृत्पद्मवाचसने िे नमो नमः  । 

चवनिभक्त जन्माचिण हारररे् िे नमो नमः  । धनदादचशणसौहादणशोचभने िे नमो नमः  । 

हृत्स्वच्छ भान्तचमचहर कोचटभाय नमो नमः  । 

Prostrations to 

Natesa, the glorious Shiva , worshipped by all Devatas. 

One who resides in the heart lotus of a number of Munis. 

Remover of the misery of birth of the worshipping devotees. 

One who possesses the splendour of showing kinship to Kubera. 

One who shines with the brilliance of a crore of Suns in pure heart. (475) 

 

 

चनजाज्ञा काचिवैररचञ्चहरीन्द्राय नमो नमः  । सवणकमणफलप्राच्चप्तकारर्ाय नमो नमः  । 

भक्तहृद्रोगचननाणशपेशलाय नमो नमः  । 

पावणिीनयनानन्द सूिनाय नमो नमः  । 

अशब्दाव्यय रूपाचि प्रकाशाय नमो नमः  । ४८० 

Prostrations to 

Natesa, whose instructions are waited upon by Brahma, Vishnu and Indra. 

Cause of attaining the fruits of all actions. 

One who is dexterous in destroying the disease of heart of devotees. 

Indicator of the Bliss in the eyes of Parvati. 

Brilliant Light whose form is free from sound and decline. (480) 

 

अशेषजगज्जन्माचिणभञ्जनाय नमो नमः  । अस्पशाणङ्गुष्ठमात्राय चनधूणमयोचिषे नमः  । 

आम्नायानै्तकसिंचसद्ध सुकराय नमो नमः  । आम्नायित्वमञ्चस्र्थ परमाय नमो नमः  । 

आचवभूणिमहानन्दमहाराजाय िे नमः  । (485) 

Prostrations to 

Natesa, the complete destroyer of misery of all the worlds. 

Light without smoke, of thumb size, untouched. 

Do-gooder, established well and uniquely  by Vedanta. 

Supreme, abiding in the platform of the principle of Veda. 



Manifest Emperor, of the form of Supreme Bliss.(485) 

 

वात्मरूपिया चनत्यिं प्रिीिाय नमो नमः  । वानन्दराचशसिंलग्नबार्भक्ताय िे नमः  । 

सदा चनजानन्दमग्नभानुकम्पाय िे नमः  । 

करर्ग्रामसिंहार कालािीिाय वै नमः  । खाचदपञ्चभूिसृचष्ट कारर्ाय नमो नमः  । ४९० 

Prostrations to 

Natesa, who is always known as one's own Atman. 

One worshipped by Banasura, immersed always in his own huge Bliss. 

One who bestows continuous own Bliss on Bhanukampa, the Shivagana. 

One who is beyond Time, who destroys the group of instruments of action. 

Cause of projection of the five elements like Space etc. (490) 

 

श्रीपर्णगामु्बकर्वि् पञ्चकृत्याय िे नमः  । घटाचदजगदाकाररचहिाय नमो नमः  । 

ङाङीङू सिंचज्ञिार्थाणनामगम्याय नमो नमः  । िमन्त्रार्थणचनषण्णानाममृिाय नमो नमः  । 

छादनच्छन्दनच्छन्नचवभागाय नमो नमः  । (495) 

 

Prostrations to 

Natesa, who performs the five actions (projection, 

sustenance,  destruction, concealment, blessing) sportingly like the drop of 

water on lotus leaf. 

One who is free from forms of the world like the pot etc. 

One who is not reachable by mundane sense objects known by various 

names (ङा ङी ङू) 

Amrita (nectar) for those engaged in the meanings of Chamaka mantras. 

One who divided one into many through the function of the trio, cover,  act 

of covering and that which is covered. (495) 

 

जयाचर्थणिजगच्छच्चक्त वरूपाय नमो नमः  । ज्ञच्चप्तमातै्रकचनष्ठानािं मुच्चक्तदाय नमो नमः  । 

चनत्यप्रत्यक्षचनर्ीिचनगमाय नमो नमः  । भक्तहृत्पद्मसदै्मकचनषण्णाय नमो नमः  । 

ममकारमहामोहचनवृत्ताय नमो नमः  । ५०० 

Prostrations to 

Natesa,  who has the power of the world as his form as prayed by Devi. 

Bestower of Liberation on those who are intent on knowing him only. 

One who is of the form of Veda, which determines that which is eternal and 

that which is seen by eyes. 

One who is seated lovingly in the abode of the heart lotus of devotee. 

One who is free from the great delusion of mineness. (500) 

 

महामोहिमोहारर वच्छन्दयोचिषे नमः  । महामनै्त्रकवार्च्ार्थण महसे ब्रह्मरे् नमः  । 

मुहूिं चिन्तयन् नॄर्ािं मुच्चक्तदाय नमो नमः  । यर्थार्थणप्रत्यगिैि चसच्चद्धदाते्र नमो नमः  । 



लोलािञ्चलसिंसार नाशनाय नमो नमः  । 

 

Prostrations to 

Natesa,  who is the spontaneous Light removing the darkness of the great 

delusion. 

The brilliant Brahman, who is the only purport of the Mahamantra. 

Bestower of Liberation on persons who meditate on Brahman for a 

Muhurtha (48 minutes). 

Bestower of attainment of Advaita (non duality) in its real and innate form. 

Destroyer of Samsara,  the transient cycle of births and deaths. (505) 

 

 

वाञ्छा वागुरचवच्चच्छचत्तहेिु भूतै्य नमो नमः  । 

वेदवेदान्त चनष्ठात्मभूचिदाय नमो नमः  । मोदप्रमोदानन्दात्मचशवेष्टाय नमो नमः  । 

क्षोिं चिि् शुद्ध चित्तात्मप्रसन्नाय नमो नमः  । 

महदानन्द सन्दोह वानन्दाय नमो नमः  । ५१० 

इचि श्रीनटेशपञ्चशिी समू्पर्ाण । 

 

Prostrations to 

Natesa, who is the cause of breaking the snare of desires. 

Bestower of the glory of Atman  established in Veda and Vedanta. 

Lover of Atman, who is Shiva, of the form of Bliss overflowing with joy. 

One who is cheerful with experience of Atman, pointed out by pure mind, 

cultivated by the bijakshara क्षोिं 

One who is established in his own overflowing bliss. (510) 

 

Thus ends Sri Natesa Panchashati.  
 

 

 

 


